U 
SANGUE 


Essendu ghjustificatu liberamente da a so grazia per via 
di a redenzione chì hè in Cristu Ghjesù: Quale Diu hà 
stabilitu per esse una propiziazione per via di a fede in u 
so sangue, per dichjarà a so ghjustizia per a remissione 
di i peccati chì sò passati, per via di a tolleranza di Diu; 
Per dichjarà, dicu, in questu tempu a so ghjustizia: 
ch'ellu puderia esse ghjustu, è u ghjustificatore di 
quellu chì crede in Ghjesù. Rumani 3: 24-26 


È ellu disse : Chì avete fattu ? a voce di u sangue di u to 
fratellu mi grida da terra. È avà sì maleditu da a terra, chì hà 
apertu a so bocca per riceve u sangue di u to fratellu da a to 
manu; Genesi 4: 10-11 


Ma a carne cù a so vita, chì hè u so sangue, ùn manghjate 
micca. È di sicuru, u vostru sangue di a vostra vita aghju 
bisognu; da a manu di ogni bestia l'aghju dumandatu, è da a 
manu di l'omu; à a manu di u fratellu di ogni omu, aghju 
bisognu di a vita di l'omu. Quellu chì versa u sangue di l'omu, 
da l'omu u so sangue serà versatu, perchè à l'imaghjini di Diu 
hà fattu omu. Genesi 9: 4-6 


È Rubenu li disse : Ùn versate micca sangue, ma ghjittallu in 
sta fossa chì hè in u desertu, è ùn mette micca a manu nantu à 
ellu ; per caccià ellu da e so mani, per rinvià u so babbu. È 
Ghjuda disse à i so fratelli : Chì benefiziu s'ellu uccidemu u 
nostru fratellu, è nascondemu u so sangue ? È pigghiaru 
mantellu di Ghjiseppu, è uccisu un caprettu di i capretti, 
immerse u mantellu in u sangue ; Genesi 37: 22,26,31 


m£ 


È Rubenu li rispose, dicendu : Ùn vi aghju micca parlatu, 
dicendu : Ùn peccate micca contru à u zitellu ; è ùn avete 
micca intesu? dunque, eccu, ancu u so sangue hè dumandatu. 
Genesi 42:22 


Ghjuda hè un picciottu di leone: da a preda, u mo figliolu, tù 
sì saliatu: s'inchinò, s'hè cullatu cum'è un leone, è cum'è un 
vechju leone ; quale u suscitarà ? U sceptre ùn s'alluntanarà da 
Ghjuda, nè un legislatore d'entre i so pedi, finu à chì Shiloh 
vene ; è à ellu serà a riunione di u populu. Legà u so puledro à 
a vigna, è u puledro di u so sumere à a vigna scelta; lavò i so 
vistiti in vinu, è i so panni in u sangue di uva: i so ochji saranu 
rossi cù u vinu, è i so denti bianchi cù u latte. Genesi 49: 9-12 


Et il arrivera, s'ils ne croient pas aussi à ces deux signes, et 
s'ils n'écoutent pas ta voix, tu prendras de l'eau du fleuve, et la 
verseras sur la terre sèche, et l'eau que tu prendras de u fiume 
diventerà sangue nantu à a terra secca. Esodu 4: 9 


Cusì dice u Signore: In questu, sapete chì eiu sò u Signore: 
eccu, batteraghju cù a verga chì hè in a mo manu nantu à 
l'acque chì sò in u fiumu, è saranu trasfurmate in sangue. È u 
pesciu chì hè in u fiumu murerà, è u fiume puzzarà; è 
l'Egiziani ùn anu da beie di l'acqua di u fiume. Et l'Eternel dit 
à Moise : Dis à Aaron : Prends ta verge, et étends ta main sur 
les eaux de l'Égypte, sur leurs cours d'eau, sur leurs rivières, 
sur leurs étangs et sur toutes leurs piscines d'eau, afin qu'ils 
puissent diventa sangue; è ch'ellu ci sia sangue in tuttu u paese 
d'Eggittu, sia in vasi di legnu, sia in vasi di petra. È Mosè è 
Aaron anu fattu cusì, cum'è u Signore hà urdinatu ; è alzò a 
verga, è batte l'acque chì eranu in u fiumu, in vista di Faraone 
è in vista di i so servitori; è tutte l'acque chì eranu in u fiumu 
sò state turnate in sangue. È u pesciu chì era in u fiumu hè 
mortu; è u fiume puzzava, è l'Egiziani ùn pudianu beie di 
l'acqua di u fiume; è ci era sangue in tuttu u paese d'Egittu. 
Esodu 7: 17-21 


È piglieranu di u sangue, è u batteranu nantu à i dui posti 
laterali è nantu à u pappu superiore di a porta di e case, induve 
a manghjaranu. È u sangue serà per voi cum'è un simbulu 
nantu à e case duv'è vo site: è quandu vegu u sangue, 
passeraghju sopra à voi, è a pesta ùn serà micca nantu à voi 
per distruggervi, quandu sbatteraghju a terra d'Egittu. È 
pigliarete un mazzulu d'isopo, è immergerete in u sangue chì 
hè in u bacinu, è batterete u lintel è i dui posti laterali cù u 


sangue chì hè in u bacinu ; è nimu di voi ùn esce à a porta di a 
so casa finu à a matina. Perchè u Signore passerà per sbattà 
l'Egiziani; è quand'ellu viderà u sangue nantu à u lintelu è 
nantu à i dui posti laterali, u Signore passerà sopra a porta, è 
ùn permetterà micca chì u distruttore entre in e vostre case per 
chjappà. Esodu 12: 7,13,22-23 


S'ellu si trova un latru chì si rompe, è hè battutu ch'ellu more, 
ùn ci sarà sangue per ellu. Sì u sole hè risuscitatu nantu à ellu, 
ci sarà sangue per ellu; per ch'ellu duveria fà una restituzione 
sana; s'ellu ùn hà nunda, allora serà vindutu per u so furtu. 
Esodu 22: 2-3 


Ùn offre micca u sangue di u mo sacrifiziu cù pani lievitati; nè 
u grassu di u mo sacrifiziu ùn ferma finu à a matina. Esodu 
23:18 


È Mosè pigliò a mità di u sangue, è u misi in bacini ; è a mità 
di u sangue hà sprinkled nantu à l'altare. È Mosè pigliò u 
sangue, u spruzzò nantu à u populu, è disse : Eccu u sangue di 
l'allianza chì u Signore hà fattu cun voi in tutte queste parolle. 
Esodu 24: 6,8 


È pigliate di u sangue di u toru, è u mette nantu à i corni di 
l'altare cù u to dettu, è versà tuttu u sangue à u fondu di l'altare. 
È ucciderete l'ariete, è pigliate u so sangue, è spruzzate 
intornu à l'altare. Allora ucciderete l'ariete, pigliate di u so 
sangue, è u mette nantu à a punta di l'arechja diritta di Aaron, 
è nantu à a punta di l'arechja diritta di i so figlioli, è nantu à u 
pollice di a so manu diritta, l'alluce di u so pede drittu, è 
spruzzate u sangue nantu à l'altare intornu. È pigliarete di u 
sangue chì hè nantu à l'altare, è di l'oliu di l'unzione, è 
spruzzate nantu à Aaron, è i so vistimenti, è i so figlioli, è i 
vistimenti di i so figlioli cun ellu; , è i so vistimenti, è i so 
figlioli, è i vistimenti di i so figlioli cun ellu. Esodu 29: 
12,16,20-21 


È Aaron farà l'espiazione annantu à e so corne una volta in 
l'annu cù u sangue di l'offerta per u peccatu di l'expiazioni; 
Esodu 30:10 


Ùn offre micca u sangue di u mo sacrifiziu cù levadura; nè u 
sacrifiziu di a festa di a Pasqua ùn sarà lasciatu à a matina. 
Esodu 34:25 


Et il égorgera le taureau devant l'Eternel ; et les prétres, les fils 
d'Aaron, apportent le sang, et en aspergeront tout autour 
l'autel qui est à l'entrée du tabernacle d'assignation. Et il 
l'égorgera du côté nord de l'autel, devant l'Eternel, et les 
prétres, les fils d'Aaron, aspergeront son sang tout autour de 
l'autel. Et le prétre l'amènera à l'autel, torcera sa téte, et le 
brôlera sur l'autel ; è u so sangue sarà sgrossatu à u latu di 
l'altare: Leviticus 1:5,11,15 


È metterà a so manu nantu à a testa di a so offerta, è 
l'ammazzarà à a porta di u tabernaculu di a cungregazione ; è i 
figlioli d'Aaron, i sacrificadori, spruzzaranu u sangue nantu à 
l'altare intornu. È metterà a so manu nantu à a testa di a so 
offerta, è _l'ammazza davanti à u tabernaculu di a 
cungregazione ; è i figlioli d'Aaron spruzzaranu u so sangue 
intornu à l'altare. È metterà a so manu nantu à a testa, è u 
ucciderà davanti à u tabernaculu di a cungregazione ; è i 
figlioli d'Aaron spruzzaranu u so sangue annantu à l'altare 
intornu. Sarà un statutu perpetu per e vostre generazioni in 
tutte e vostre abitazioni, chì ùn manghjate nè grassu nè sangue. 


Leviticu 3: 2,8,13,17 


È u prete chì hè untu pigliarà di u sangue di u toru, è u porta à 
u tabernaculu di a cungregazione ; è u prete immergerà u so 
dettu in u sangue, è aspergera di u sangue sette volte davanti à 
u Signore, davanti à u velu santuariu. Et le prétre mettra un 
peu de sang sur les cornes de l'autel de l'encens doux devant 
l'Eternel, qui est dans le tabernacle d'assemblée ; è verserà 
tuttu u sangue di u toru à u fondu di l'altare di l'olocaustu, chì 
hè à a porta di u tabernaculu di a cungregazione. Leviticu 4: 5- 
7 


È u prete chì hè untu purtarà di u sangue di u taurlu in u 
tabernaculu di a cungregazione ; è u prete immergerà u so 
dettu in un pocu di sangue, è l'aspergera sette volte davanti à u 
Signore, ancu davanti à u velu. Et il mettra un peu de sang sur 
les cornes de l'autel qui est devant l'Eternel, qui est dans le 
tabernacle d'assignation, et il versera tout le sang au fond de 
l'autel de l'holocauste, qui est à a porta di u tabernaculu di a 
cungregazione. Leviticu 4: 16-18 


Ft le prétre prendra avec son doigt du sang du sacrifice pour le 
péché, le mettra sur les cornes de l'autel des holocaustes, et il 
versera son sang au fond de l'autel des holocaustes. Et le 
prétre en prendra du sang avec son doigt, le mettra sur les 
cornes de l'autel des holocaustes, et il versera tout son sang au 
fond de l'autel. Et le prétre prendra du sang de l'offrande pour 
le péché avec son doigt, le mettra sur les cornes de l'autel des 
holocaustes, et en versera tout son sang au pied de l'autel : 
Lévitique 4 :25,30 ,34 


È spruverà u sangue di l'offerta per u peccatu nantu à u latu di 
l'altare; è u restu di u sangue serà sgrossatu à u fondu di 
l'altare: hè una offerta per u peccatu. Leviticu 5: 9 


Qualchese chì tocca à a so carne sarà santu: è quandu ci hè 
spruzzatu di u sangue nantu à qualsiasi vistitu, lavarete ciò chì 
hè stata spruzzata in u locu santu. È nisuna offerta per u 
peccatu, da quale qualcosa di u sangue hè purtatu in u 
tabernaculu di a cungregazione per cuncilià cù u locu santu, 
ùn serà manghjatu: serà brusgiatu in u focu. Leviticu 6:27,30 


In u locu duv'elli uccidenu l'olocausto, uccideranu l'olocausto 
per a colpa ; è u so sangue spruzzerà intornu à l'altare. È da 
ellu offre una da tutta l'offerazione per l'offerta elevata à 
l'Eternu, è serà u prete chì spruzzerà u sangue di l'offerte di 
pace. Inoltre, ùn manghjarete nisuna manera di sangue, sia di 
uccelli, sia di bestie, in alcuna di e vostre abitazioni. 
Qualunque sia l'anima chì manghja ogni modu di sangue, ancu 
quella ànima serà tagliata da u so populu. Quellu trà i figlioli 
d'Aaron, chì offre u sangue di l'offerte di pace, è u grassu, 
averà a spalla diritta per a so parte. Leviticu 7: 2,14,26,27,33 


È l'hà tombu ; è Mosè pigliò u sangue, è u pusò nantu à i corni 
di l'altare intornu cù u so dettu, è purificò l'altare, è versò u 
sangue à u fondu di l'altare, è u sanctificò, per fà a 
cunciliazione nantu à ellu. È l'hà tombu; è Mosè spruzzò u 
sangue annantu à l'altare intornu. È l'hà tombu ; è Mosè ne 
pigliò di u sangue, è u pusò nantu à a punta di l'arechja diritta 
d'Aaronu, è nantu à u pollice di a so manu diritta, è nantu à u 
dittu grossu di u so pedi drittu. È hà purtatu i figlioli d'Aaronu, 
è Mosè misu di u sangue nantu à a punta di a so orechja diritta, 
è nantu à i pollici di a so manu diritta, è nantu à i dita di i so 
pedi dritti, è Mosè spruzza u sangue annantu à l'altare intornu. 
È Mosè pigliò di l'oliu di l'unzione è di u sangue chì era nantu 
à l'altare, è l'asperse nantu à Aaron, è nantu à i so vistimenti, è 
nantu à i so figlioli, è nantu à i vistimenti di i so figlioli cun 


ellu; è santificava Aaron, è i so vistimenti, è i so figlioli, è i 
vistimenti di i so figlioli cun ellu. Leviticu 8: 15,19,23,24,30 


Et les fils d'Aaron lui apportèrent le sang ; il plongea son doigt 
dans le sang, le mit sur les cornes de l'autel et versa le sang au 
fond de l'autel. è i figlioli d'Aaronu li prisintò u sangue, ch'ellu 
asperse intornu à l'altare. Il égorgea aussi le taureau et le 
bélier en sacrifice d'offrande de grôces, qui était pour le 
peuple, et les fils d'Aaron lui présentèrent le sang qu'il 
répandit sur l'autel tout autour, Lévitique 9 :9,12,18. 


Quant à l'oiseau vivant, il le prendra, ainsi que le bois de cèdre, 
l'écarlate et l'hysope, et il les trempera, ainsi que l'oiseau 
vivant, dans le sang de l'oiseau qui a été tué au-dessus de l'eau 
courante. Pigliate un pocu di u sangue di l'offrazione per a 
culpa, è u prete u mette nantu à a punta di l'arechja diritta di 
quellu chì deve esse purificatu, è nantu à u pollice di a so 
manu diritta, è nantu à u ditu grossu di u so pedi drittu. È di u 
restu di l'oliu chì hè in a so manu, u prete metterà nantu à a 
punta di l'arechja diritta di quellu chì deve esse purificatu, è 
nantu à u polu di a so manu diritta è nantu à u grossu di u so 
pedi drittu. nantu à u sangue di l'olocazione per a culpa: È 
immolerà l'agnellu di l'olocazione per a culpa, è u prete 
piglierà un pocu di u sangue di l'olocazione per a culpa, è u 
mette nantu à a punta di l'arechja diritta di quellu chì deve 
esse purificatu. , è nantu à u polu di a so manu diritta, è 
annantu à u grossu di u so pedi drittu: È u prete metterà di 
l'oliu chì hè in a so manu nantu à a punta di l'arechja diritta di 
quellu chì deve esse purificatu, u polu di a so manu diritta, è 
annantu à u grossu di u so pedi drittu, nantu à u locu di u 
sangue di l'offranda per u perdizione: È pigliarà u legnu di 
cèdru, è l'isopo, è u scarlattu, è l'ucellu vivu, è Immergeteli in 
u sangue di l'acellu uccisu, è in l'acqua corrente, è spruzzate a 
casa sette volte. le bois de cèdre, l'hysope et l'écarlate : 
Lévitique 14:6,14,17,25,28,51,52 


È piglierà di u sangue di u toru, è spruzzerà cù u so dettu 
nantu à u propiziatoriu à est; è davanti à u propiziatoriu 
spruverà u sangue cù u so dettu sette volte. Allora ucciderà u 
caprettu di l'offerta per u peccatu, chì hè per u populu, è 
purterà u so sangue in u velu, è farà cù quellu sangue cum'ellu 
hà fattu cù u sangue di u toru, è l'aspergerà nantu à u 
propiziatoriu, è davanti. u propiziatoriu : Et il sortira vers 
l'autel qui est devant l'Eternel, et fera l'expiation pour lui ; è 
pigliarà di u sangue di u toru è di u sangue di u caprettu, è u 
mette nantu à i corni di l'altare intornu. È hà spruzzatu di u 
sangue nantu à ellu cù u so dettu sette volte, è u purificà, è u 
santificarà da l'impurità di i figlioli d'Israele. Et le taureau 
pour le sacrifice pour le péché, et le bouc pour le sacrifice 
pour le péché, dont le sang a été apporté pour faire l'expiation 
dans le lieu saint, on les transportera hors du camp ; è 
brusgiaranu in u focu e so pelle, è a so carne, è a so sterza. 
Leviticu 16: 14,15,18,19,27 


È u prete spruverà u sangue nantu à l'altare di l'Eternu à a 
porta di u tabernaculu di a cungregazione, è brusgiarà u grassu 
per un odore dolce à u Signore. È qualunque omu di a casa 
d'Israele, o di i stranieri chì stanu à mezu à voi, chì manghja 
ogni modu di sangue; Puderaghju ancu a mo faccia contr'à 
quella anima chì manghja sangue, è u taglieraghju di mezu à u 
so populu. Perchè a vita di a carne hè in u sangue, è vi l'aghju 
datu nantu à l'altare per fà l'espiazione per a vostra ànima, 
perchè hè u sangue chì face l'espiazione per l'anima. Per 
quessa, aghju dettu à i figlioli d'Israele: Nisuna anima di voi 
ùn manghjarà sangue, nè alcunu stranieru chì stà in mezu à 
voi manghja sangue. È qualunque omu ci sia di i figlioli 


d'Israele, o di i stranieri chì stanu à mezu à voi, chì caccia è 
cattura ogni bestia o uccelli chì pò esse manghjatu; ne verserà 
ancu u sangue, è u coprerà di polvera. Perchè hè a vita di ogni 
carne; u sangue di ellu hè per a vita di ellu: per quessa, aghju 
dettu à i figlioli d'Israele: Ùn manghjate micca u sangue di 
nisuna carne, perchè a vita di ogni carne hè u so sangue; 
Leviticu 17: 6,10-14 


Ma u primu di una vacca, o di u primu di una pecura, o di u 
primu di una capra, ùn avete micca riscattà; Sò santi: 
spruzzate u so sangue nantu à l'altare, è brusgiate u so grassu 
per una offerta fatta à u focu, per un sapore dolce à u Signore. 
Numeri 18:17 


È u prete Eleazar pigliarà di u so sangue cù u so dettu, è 
spruzzarà di u so sangue direttamente davanti à u tabernaculu 
di a cungregazione sette volte; A so pelle, è a so carne, è u so 
sangue, cù u so sterco, brusgiarà: Numeri 19: 4-5 


È offre i vostri olocausti, a carne è u sangue, nantu à l'altare di 
u Signore, u to Diu, è u sangue di i vostri sacrifizi serà versatu 
nantu à l'altare di u Signore, u to Diu, è manghjarete a carne. 
Deuteronomiu 12:27 


Allora immozzavanu i tauri, è i preti ricevenu u sangue, è 
l'aspergiscenu nantu à l'altare; cume, dopu avè immolatu i 
rams, aspergiscenu u sangue nantu à l'altare; altare. Et les 
prétres les tuèrent, et ils firent réconciliation avec leur sang 
sur l'autel, afin de faire l'expiation pour tout Israél, car le roi 
avait ordonné que l'holocauste et le sacrifice pour le péché 
soient offerts pour tout Israél. 2 Cronache 29:22,24 


È si sò stati in u so postu, secondu a so manera, secondu a 
lege di Mosè, l'omu di Diu: i preti spruzzavanu u sangue, chì 
anu ricevutu da a manu di i Leviti. 2 Cronache 30:16 


E uccisu a Pasqua, è i preti spruzzavanu u sangue da e so mani, 
è i Leviti li scorticavanu. 2 Cronache 35:11 


À chì scopu hè a multitùdine di i vostri sacrifici per mè? Dice 
u Signore : Sò pienu di l'olocaustu di arieti, è di u grassu di e 
bestie alimentate ; è ùn mi piace micca in u sangue di tori, o 
d'agnelli, o di i capri. Isaia 1:11 


È mi disse : Figliolu di l'omu, cusì dice u Signore Diu ; Quessi 
sò l'urdinamentu di l'altare in u ghjornu ch'elli u feranu, per 
offre l'olocaustu nantu à ellu, è per spruzzà u sangue. È 
pigliarete di u sangue, è u mette nantu à e quattru corne, è à i 
quattru anguli di u stabilimentu, è nantu à u cunfini intornu à u 
circondu; Ezekiel 43:18,20 


Mais les prétres, les Lévites, les fils de Tsadok, qui gardaient 
la charge de mon sanctuaire lorsque les enfants d'Israél 
s'éloignaient de moi, s'approcheront de moi pour me servir, et 
se présenteront devant moi pour m'offrir grassu è sangue, dice 
u Signore Ddiu: Ezekiel 44:15 


Et le prétre prendra du sang de l'offrande pour le péché, et le 
mettra sur les colonnes de la maison, sur les quatre coins de 
l'assise de l'autel et sur les colonnes de la porte du patio 
intérieur. Ezekiel 45:19 


È mentre manghjavanu, Ghjesù pigliò u pane, u benedisse, u 
rompe, è u dete à i discìpuli, è disse : Pigliate, manghjate ; 
questu hè u mo corpu. È pigliò a tazza, ringraziò, è li dete, 
dicendu : Beievi tutti ; Perchè questu hè u mo sangue di u 


novu testamentu, chì hè versatu per parechji per a rimissione 
di i piccati. Matteu 26: 26-28 


È mentre manghjavanu, Ghjesù pigliò u pane, è benedizzione, 
è u rumpiu, è li dete, è disse : Pigliate, manghjate : questu hè u 
mo corpu. È pigliò a tazza, è dopu avè ringraziatu, li dete, è 
tutti ne beievanu. È li disse: Questu hè u mo sangue di u novu 
Testamentu, chì hè versatu per parechji. Marcu 14: 22-24 


È pigliò u pane, ringraziò, u spezzò, è li dete, dicendu: Questu 
hè u mo corpu chì hè datu per voi: fate questu in ricordu di mè. 
Cume ancu a tazza dopu à a cena, dicendu: Questa tazza hè u 
novu testamentu in u mo sangue, chì hè versatu per voi. Luca 
22: 19-20 


Allora Ghjesù li disse: "In verità, in verità, vi dicu chì ùn 
manghjate micca a carne di u Figliolu di l'omu è ùn beie u so 
sangue, ùn avete micca vita in voi". Quellu chì manghja a mo 
carne, è beie u mo sangue, hà a vita eterna; è u risuscitaraghju 
à l'ultimu ghjornu. Perchè a mo carne hè veramente carne, è u 
mo sangue hè veramente bevande. Quellu chì manghja a mo 
carne, è beie u mo sangue, abita in mè, è eiu in ellu. 
Ghjuvanni 6: 53-56 


Chì vi astenete da i carni offerti à l'idoli, è da u sangue, è da e 
cose strangolate, è da a fornicazione; Va bè. Atti 15:29 


È hà fattu d'un sangue tutte e nazioni di l'omi per abitare nantu 
à tutta a faccia di a terra, è hà determinatu i tempi prima 
stabiliti, è i limiti di a so abitazione; Atti 17:26 


Per quessa, ti pigliu à registrà stu ghjornu, chì sò puri da u 
sangue di tutti l'omi. Perchè ùn aghju micca scappatu di 
dichjarà à voi tutti i cunsiglii di Diu. Fighjate dunque à voi, è 
à tuttu u gregnu, nantu à quale u Spìritu Santu vi hà fattu 
survegatori, per pasce a chjesa di Diu, ch'ellu hà acquistatu cù 
u so sangue. Atti 20: 26-28 


In quantu à i Gentili chì crèdenu, avemu scrittu è cunclusu chì 
ùn osservanu nunda di tali cose, salvu solu chì si mantenenu 
da e cose offerte à l'idoli, è da u sangue, è da strangled, è da 
fornicazione. Atti 21:25 


Essendu ghjustificatu liberamente da a so grazia per via di a 
redenzione chì hè in Cristu Ghjesù: Quale Diu hà stabilitu per 
esse una propiziazione per via di a fede in u so sangue, per 
dichjarà a so ghjustizia per a remissione di i peccati chì sò 
passati, per via di a tolleranza di Diu; Per dichjarà, dicu, in 
questu tempu a so ghjustizia: ch'ellu puderia esse ghjustu, è u 
ghjustificatore di quellu chì crede in Ghjesù. Rumani 3: 24-26 


Moltu più allora, essendu avà ghjustificatu da u so sangue, 
seremu salvati da l'ira per ellu. Rumani 5:9 


A tazza di benedizzione chì benedimu, ùn hè micca a 
cummunione di u sangue di Cristu ? U pane chì rompemu, ùn 
hè micca a cummunione di u corpu di Cristu ? 1 Corinti 10:16 


In a listessa manera pigliò ancu a tazza, quand'ellu avia 
suppatu, dicendu: Questa coppa hè u novu testamentu in u mo 
sangue; Perchè ogni volta chì manghjate stu pane, è beie sta 
coppa, fate vede a morte di u Signore finu à ch'ellu vene. Per 
quessa, quellu chì manghja stu pane, è beie sta coppa di u 
Signore, indegnu, serà culpèvule di u corpu è di u sangue di u 
Signore. 1 Corinti 11: 25-27 


Dopu avè predestinatu à l'adopzione di i zitelli da Ghjesù 
Cristu à ellu stessu, secondu u bonu piacè di a so vulintà, à a 
lode di a gloria di a so grazia, in quale ellu ci hà fattu accettatu 
in l'amati. In quale avemu a redenzione per mezu di u so 
sangue, u pirdunu di i piccati, secondu a ricchezza di a so 
grazia; Efesini 1: 5-7 


Ma avà in Cristu Ghjesù, voi chì qualchì volta eravate luntanu, 
site avvicinati da u sangue di Cristu. Efesini 2:13 


Ringraziendu à u Babbu, chì ci hà fattu cunvene per esse 
partakers di l'eredità di i santi in a luce: chì ci hà liberatu da u 
putere di a bughjura, è ci hà traduttu in u regnu di u so caru 
Figliolu: in quale avemu a redenzione. attraversu u so sangue, 
ancu u pirdunu di i piccati: Colossesi 1: 12-14 


E, dopu avè fattu a pace per u sangue di a so croce, per ellu 
per cuncilià tutte e cose cun ellu stessu; da ellu, dicu, s'ellu sò 
cose in terra, o cose in u celu. Colossesi 1:20 


Siccomu dunque i zitelli sò partakers di carne è sangue, ellu 
stessu hà ancu participatu à u stessu; chì per via di a morte 
puderia distrughje quellu chì avia u putere di a morte, vale à dì 
u diavulu; Ebrei 2:14 


Ebrei 9 

1 Allora, in verità, a prima allianza avia ancu ordinanze di 
serviziu divinu, è un santuariu mundanu. 

2 Perchè ci hè statu fattu un tabernaculu ; u primu, induve era 
u candelabro, è a tavula, è u pane di a mostra; chì si chjama u 
santuariu. 

3 È dopu à u sicondu velu, u tabernaculu chì hè chjamatu u 
Santu di tutti ; 

4 Qui avait l'encensoir d'or, et l'arche de l'alliance recouverte 
d'or tout autour, où se trouvait le pot d'or qui avait la manne, 
la verge d'Aaron qui bougeait, et les tables de l'alliance. 

5 È nantu à ellu i cherubini di gloria chì ombreggiavanu u 
propiziariu ; di quale ùn pudemu micca avà parlà 
particularmente. 

6 Ora, quandu queste cose sò state urdinate cusì, i preti 
andavanu sempre in u primu tabernaculu, cumpiendu u 
serviziu di Diu. 

7 Ma in u sicondu, u suvvernu sacerdote andava solu una volta 
ogni annu, micca senza sangue, ch'ellu offriva per ellu stessu è 
per l'errore di u populu. 

8 U Spìritu Santu significava questu, chì a strada di u più 
santu di tutti ùn era ancu manifestata, mentre chì u primu 
tabernaculu era ancu in piedi. 

9 Chì era una figura per l'epica allora presente, in quale sò 
stati offerti rigali è sacrifizi, chì ùn pudia rende perfettu quellu 
chì facia u serviziu, in quantu à a cuscenza ; 

10 Chì stavanu solu in manciari è bevande, è diversi lavaggi, è 
ordinanze carnali, imposte à elli finu à u tempu di a riforma. 

11 Ma Cristu hè vinutu un suvra sacerdote di e cose boni à 
vene, per un tabernaculu più grande è più perfettu, micca fattu 
cù e mani, vale à dì micca di stu edifiziu ; 

12 Nè per u sangue di i capri è di i vitelli, ma per u so sangue, 
intrì una volta in u locu santu, avendu ottenutu a redenzione 
eterna per noi. 

13 Perchè s'è u sangue di i toru è di i capri, è a cendra di una 
vacca chì spruzza l'impuru, santifica à a purificazione di a 
carne: 

14 Quantu più u sangue di Cristu, chì per via di u Spìritu 
eternu s'hè offertu ellu stessu senza macchia à Diu, purgherà a 
vostra cuscenza da l'opere morte per serve u Diu vivu ? 


15 È per quessa hè u mediatore di u novu testamentu, chì per 
via di a morte, per a redenzione di e trasgressioni chì eranu 
sottu à u primu testamentu, quelli chì sò chjamati ricevenu a 
prumessa di l'eredità eterna. 

16 Perchè duv'ellu ci hè un testamentu, ci hè ancu 
necessariamente a morte di u testatore. 

17 Perchè u testamentu hè di forza dopu à a morte di l'omi ; 
altrimenti ùn hè nunda di forza mentre vive u testatore. 

18 Allora nè u primu testamentu ùn hè statu dedicatu senza 
sangue. 

19 Car, quand Moise eut dit tous les préceptes à tout le peuple 
selon la loi, il prit le sang des veaux et des chèvres, avec de 
l'eau, de la laine écarlate et de l'hysope, et il aspergea le livre 
et tout le peuple. 

20 Dicendu : Questu hè u sangue di u pattu chì Diu vi hà 
mandatu. 

21 Inoltre, hà spruzzatu di sangue u tabernaculu è tutti i vasi 
di u ministeru. 

22 È quasi tutte e cose sò purificate da u sangue per a lege ; è 
senza spargimentu di sangue ùn hè micca rimissione. 

23 Era dunque necessariu chì i mudelli di e cose in i celi si 
purificàvanu cù questi ; ma e cose celestiali stessi cù sacrifici 
megliu cà questi. 

24 Perchè Cristu ùn hè micca intrutu in i lochi santi fatti cù e 
mani, chì sò e figure di u veru; ma in u celu stessu, avà per 
appare in a presenza di Diu per noi: 

25 Neppuru ch'ellu si offrissi spessu, cum'è u suvvernu 
sacerdote entra ogni annu in u locu santu cù u sangue di l'altri ; 
26 Perchè tandu deve avè spessu soffrendu dapoi a fundazione 
di u mondu, ma avà hè apparsu una volta à a fine di u mondu 
per sguassà u peccatu cù u sacrifiziu di ellu stessu. 

27 È cum'è hè distinatu à l'omi mori una volta, ma dopu u 
ghjudiziu. 

28 Allora Cristu hè statu offrittu una volta per purtà i peccati 
di parechji ; è à quelli chì l'aspettanu, appariscerà a seconda 
volta senza peccatu per a salvezza. 


Perchè ùn hè micca pussibule chì u sangue di i toru è di i capri 
caccià i peccati. Ebrei 10:4 


Avè dunque, fratelli, l'audacia di entre in u Santu per u sangue 
di Ghjesù, Ebrei 10:19 


Quantu punizioni più dolorose, supponete, serà ritenutu degnu, 
quellu chì hà pisatu u Figliolu di Diu, è hà cunsideratu u 
sangue di l'allianza, cù quale ellu hè statu santificatu, una cosa 
impura, è hà fattu disprezzu à u Spìritu. di grazia ? Ebrei 
10:29 


Per via di a fede, hà osservatu a Pasqua, è l'aspersione di 
sangue, perchè quellu chì hà distruttu u primu natu ùn li tocchi. 
Ebrei 11:28 


Un avete micca ancu resistitu à u sangue, stendu contru u 
peccatu. Ebrei 12:4 


È à Ghjesù, u mediatore di u novu pattu, è à u sangue di 
sprinkling, chì parla cose megliu cà quellu di Abel. Ebrei 
12:24 


Perchè i corpi di quelle bestie, chì u sangue hè purtatu in u 
santuariu da u gran sacrificadore per u peccatu, sò brusgiati 
fora di u campu. Per quessa, Ghjesù ancu, per pudè santificà u 
populu cù u so sangue, hà patitu fora di a porta. Ebrei 13: 11- 
12 


Avà u Diu di a pace, chì hà purtatu da i morti u nostru Signore 
Ghjesù, quellu grande pastore di e pecure, per mezu di u 
sangue di l'alleanza eterna, vi rende perfetti in ogni bona opera 
per fà a so vulintà, travagliendu in voi ciò chì hè piacevule. in 
a so vista, per mezu di Ghjesù Cristu; à quale sia a gloria per i 
seculi. Amen. Ebrei 13: 20-21 


Elettu secondu a prescienza di Diu u Babbu, attraversu a 
santificazione di u Spìritu, à l'ubbidenza è l'aspersione di u 
sangue di Ghjesù Cristu: Grazia à voi è pace, sia multiplicate. 
1 Petru 1:2 


Perchè sapete chì ùn erate micca riscattati cù e cose 
corruptible, cum'è l'argentu è l'oru, da a vostra vana 
conversazione ricevuta da a tradizione da i vostri babbi; Ma cù 
u sangue preziosu di Cristu, cum'è d'agnellu senza difettu è 
senza macchia: 1 Petru 1: 18-19 


Ma s'è andemu in a luce, cum'è ellu hè in a luce, avemu a 
fraternità unu cù l'altru, è u sangue di Ghjesù Cristu, u so 
Figliolu, ci purifica da tutti i piccati. 1 Ghjuvanni 1:7 


Questu hè quellu chì hè ghjuntu per acqua è sangue, ancu 
Ghjesù Cristu; micca solu per acqua, ma per acqua è sangue. 
È hè u Spìritu chì rende tistimunianza, perchè u Spìritu hè a 
verità. Perchè ci sò trè chì anu testimoniu in u celu, u Babbu, a 
Parola è u Spìritu Santu: è questi trè sò unu. È ci sò trè chì 
tistimunianu in terra, u Spìritu, è l'acqua è u sangue: è questi 
trè accunsenu in unu. S'è avemu ricevutu u tistimunianza di 
l'omi, u tistimunianza di Diu hè più grande, perchè questu hè u 
tistimunianza di Diu chì ellu hà tistimuniatu di u so Figliolu. 1 
Ghjuvanni 5: 6-9 


È da Ghjesù Cristu, chì hè u testimone fidu, è u primu nascitu 
di i morti, è u principe di i rè di a terra. À quellu chì ci hà 
amatu, è ci hà lavatu da i nostri peccati in u so sangue, è ci hà 
fattu re è preti à Diu è u so Babbu; à ellu sia a gloria è u 
duminiu per i seculi. Amen. 1 Ghjuvanni 1: 5-6 


È cantanu un cantu novu, dicendu: "Tu degnu di piglià u libru, 
è di apre i sigilli di ellu; perchè tù sì statu uccisu, è ci hà 
redimutu à Diu cù u to sangue da ogni parentela, è lingua, è 
populu, è nazione; Revelazione 5:9 


È li dissi: Signore, tù sai. È m'hà dettu: Quessi sò quelli chì sò 
surtiti da una grande tribulazione, è anu lavatu i so vistimenti, 
è l'anu fattu biancu in u sangue di l'Agnellu. Revelazione 7:14 


È l'anu vintu da u sangue di l'Agnellu, è da a parolla di u so 
tistimunianza; è ùn anu amatu a so vita finu à a morte. 
Apocalisse 12:11 


È aghju vistu u celu apertu, è eccu un cavallu biancu; et celui 
qui s'assit sur lui s'appelait Fidèle et Véritable, et il juge et fait 
la guerre avec justice. I so ochji eranu cum'è una fiamma di 
focu, è nantu à a so testa eranu parechje curone; è avia un 
nome scrittu, chì nimu cunniscia, ma ellu stessu. È era vistutu 
cù una veste immersa in sangue, è u so nome hè chjamatu a 
Parola di Diu. È l'armate chì eranu in u celu u seguitanu nantu 
à cavalli bianchi, vistuti di linu finu, biancu è puri. 
Revelazione 19: 11-14 


Fighjemu fermamente à u sangue di Cristu, è vede quantu hè 
preziosu u so sangue à a vista di Diu: chì, essendu spartu per a 
nostra salvezza, hà ottenutu a grazia di u pentimentu per tuttu 
u mondu. 1* Epistola di Clemente à i Corinti 4:5 


Et ils lui donnèrent encore un signe : qu'elle accrochait à sa 
maison une corde écarlate ; chjappà cusì, chì da u sangue di u 
nostru Signore, ci deve esse redenzione à tutti quelli chì crede 
è speranu in Diu. Vede, amatu, cumu ùn ci era micca solu a 
fede, ma ancu a prufezia in questa donna. 1* Epistola di 
Clemente à i Corinti 6:10 


Riveremu u nostru Signore Ghjesù Cristu chì u sangue hè 
statu datu per noi. 1* Epistola di Clemente à i Corinti 10:6 


Per via di a carità, u Signore ci hà unitu à ellu stessu; Mentre 
chì per l'amore ch'ellu hà purtatu versu noi, u nostru Signore 
Ghjesù Cristu hà datu u so sangue per noi, da a vulintà di Diu; 
a So carne per a nostra carne; a so ànima, per a nostra ànima. 
1? Epistola di Clemente à i Corinti 21:7 


Per questa causa, u nostru Signore hà assicuratu di rinunzià u 
so corpu à a distruzzione, chì per via di u pirdunu di i nostri 
peccati pudemu esse santificati; vale à dì per l'aspersione di u 
so sangue. Perchè cusì dice l'Scrittura: Hè statu feritu per e 
nostre trasgressioni, hè statu feritu per e nostre iniquità, è da u 
so sangue simu guariti. Hè statu purtatu cum'è un agnellu à a 
macellazione, è cum'è una pecura davanti à i so tondi chì hè 
muta, cusì ùn hà micca apertu a so bocca. Epistola generale di 
Barnabas 4:1,3 


Cumu essendu seguitori di Diu, è suscitatu da u sangue di 
Cristu, avete rializatu perfettamente u travagliu chì era 
cunnaturale per voi. L'Epistola di Ignaziu à l'Efesini 1:3 


Ignaziu, chì hè ancu chjamatu Teoforu, à a santa chjesa chì si 
trova in Tralles in Asia: amatu di Diu, u Babbu di Ghjesù 
Cristu, elettu è degnu di Diu, avè a pace per a carne è u 
sangue, è a passione di Ghjesù Cristu a nostra speranza, in a 
risurrezzione chì hè da ellu: chì ancu salutu in a so pienezza, 
cuntinuendu in u caratteru apostolicu, vulendu ogni gioia è 
felicità. L'Epître d'Ignace aux Trallians 1:1 


Per quessa, mettendu nantu à a mansarda, rinnuvàvi in a fede, 
vale à dì a carne di u Signore; è in carità, vale à dì u sangue di 
Ghjesù Cristu. L'Epistola d'Ignaziu à i Tralliani 2:7 


Vogliu u pane di Diu chì hè a carne di Ghjesù Cristu, di a 
sumente di David; è a bevanda ch'aghju bramatu hè u so 
sangue, chì hè amore incorruptible. L'Epistola di Ignaziu à i 
Rumani 3:5 


Ignatius, chì hè ancu chjamatu Theophorus, à a chjesa di Diu 
u Babbu, è u nostru Signore Ghjesù Cristu, chì hè in Filadelfia 
in Asia; chì hà ottenutu misericòrdia, essendu fissu in a 
cuncordia di Diu, è rallegrandu sempre in a passione di u 
nostru Signore, è essendu cumpletu in ogni misericordia per 
via di a so risurrezzione: chì ancu salutu in u sangue di Ghjesù 
Cristu, chì hè u nostru eternu è senza impuru. gioia; 
soprattuttu s'elli sò in unità cù u vescu, è i presbiteri chì sò cun 
ellu, è i diaconi numinati secondu a mente di Ghjesù Cristu; 
quale ellu hà stabilitu secondu a so propria vulintà in ogni 
fermezza per u so Spìritu Santu: Perchè ùn ci hè chè una carne 
di u nostru Signore Ghjesù Cristu; è una tazza in l'unità di u so 
sangue; un altare; L'Epistola di Ignaziu à i Filadelfi 1:1,11 


Perchè aghju osservatu chì site stabilitu in una fede 
immubiliare, cum'è s'è tù fussi inchiodata à a croce di u nostru 
Signore Ghjesù Cristu, in a carne è in u spiritu; è sò cunfirmati 
in amore per mezu di u sangue di Cristu; esse cumplettamente 


cunvinta di quelli cose chì riguardanu u nostru Signore. 
L'Epistola di Ignaziu à i Smirnei 1:3 


Chì nimu omu si inganna; sia e cose chì sò in u celu è l'angeli 
gloriosi, è i prìncipi, visibili o invisibili, s'ellu ùn crede micca 
in u sangue di Cristu, serà per elli à a cundanna. L'Epistola di 
Ignaziu à i Smirnei 2:12 


Salutu u vostru vescu assai degnu, è u vostru presbiteriu 
venerabile; è i vostri diaconi, i mo servitori; è tutti voi in 
generale, è ognunu in particulare, in u nome di Ghjesù Cristu, 
è in a so carne è sangue; in a so passione è risurrezzione sia 
carnale è spirituale; è in l'unità di Diu cun voi. L'Epistola di 
Ignaziu à i Smirnei 3:22 


À quale tutte e cose sò sottumessi, sia in u celu sia in terra; 
quale ogni criatura vivente adurà; chì vinarà à esse u ghjudice 
di i vivi è di i morti: u so sangue, Diu hà da dumandà à quelli 
chì credi in ellu. L'Epistola di Policarpu à i Filippesi 1:7 


Ma quelli chì ùn guardanu micca i so cumandamenti, fughjenu 
da a so vita, è sò avversari. È quelli chì ùn seguitanu micca i 
so cumandamenti, si daranu à a morte, è seranu ognunu 
culpèvule di u so sangue. U Terzu Libru di Hermas 10:13 


Allora si cunsidereghjanu l'un à l'altru s'ellu si ne andavanu è 
mustrà queste cose à Pilatu. È mentre ch'elli anu pensatu ancu 
à questu, i celi si vidianu di novu s'aprissi, è un certu omu falà 
è entre in u sepulcru. Lorsque le centurion et ceux qui étaient 
avec lui virent ces choses, ils se précipitèrent dans la nuit vers 
Pilate, laissant le sépulcre qu'ils veillaient, et déclarèrent tout 
ce qu'ils avaient vu, étant très affligés et disant : En vérité, il 
était Fils de Diu. Pilatu rispose è disse: Sò puru da u sangue di 
u Figliolu di Diu, ma erate voi chì avete decisu questu. Allora 
tutti s'avvicinavanu, u supplianu è u supplianu di urdinà à u 
centurione è à i suldati di ùn dì nunda di ciò ch'elli avianu 
vistu: Perchè hè megliu, dicenu, per noi di esse culpabili di u 
peccatu più grande davanti à Diu, è per ùn cascà in e mani di u 
populu di i Ghjudei è per esse lapidatu. Pilatu dunque urdinò à 
u centurione è à i suldati di ùn dì nunda. U Vangelu Perdu 
secondu Petru 1:11 


Allora ghjunse a Parola di Diu à Adamu, è li disse: O Adamu, 
cum'è avete versatu u to sangue, cusì sparghjeraghju u mo 
sangue quandu diventeraghju carne di a to sumente; è cum'è tù 
morsi, o Adamu, cusì moreraghju ancu. È cum'è tù custruisci 
un altare, cusì ti faraghju ancu un altare nantu à a terra; è 
cum'è tù offri u to sangue nantu à ellu, cusì ancu offre u mo 
sangue nantu à un altare nantu à a terra. È cum'è tù 
dumandassi u pirdunu per mezu di quellu sangue, cusì ancu fà 
u mo sangue perdonu di i peccati, è sguassà e trasgressioni in 
ellu. U primu libru d'Adam è Eva 24: 4-5 


È, dinò, in quantu à l'Acqua di a Vita chì cercate, ùn vi sarà 
micca cuncessu oghje; ma u ghjornu ch'e aghju versatu u mo 
sangue nantu à u to capu in u paese di u Golgota. Perchè u mo 
sangue serà l'Acqua di a Vita per voi, à quellu tempu, è micca 
per voi solu, ma per tutti quelli di a to sumente chì crederanu 
in mè; ch'ellu sia per elli per u riposu per sempre. U primu 
libru di Adam è Eva 42: 7-8 


Diu hà dettu ancu à Adamu: "Cusì sarà ancu à mè, nantu à a 
terra, quandu saraghju trafittu è u sangue scorrirà sangue è 
acqua da u mo latu è currerà nantu à u mo corpu, chì hè a vera 
offerta; è chì serà offru nantu à l'altare cum'è una offerta 


perfetta. U primu libru d'Adam è Eva 69: 6 


Tuttu u pianu hè pavimentatu cù petri è pendite finu à i lochi 
appuntati, chì l'acqua pò esse trasportata per lavà u sangue da i 
sacrifici, perchè parechji milla bestie sò sacrificate quì in i 
ghjorni di festa. Ci sò parechje aperture per l'acqua à a basa di 
l'altare chì sò invisibili à tutti, eccettu à quelli chì sò impegnati 
in u ministeru, perchè tuttu u sangue di i sacrifici chì hè 
cullatu in grande quantità hè lavatu in un battitu d'ochju. . 
Lettera di Aristea 4:12,17 


E sti omi, dunque, s'eranu santificati per l'amor di Diu, ùn anu 
micca solu ricevutu stu onore, ma ancu l'onore chì per elli u 
nemicu ùn avia più putere nantu à u nostru populu, è u tirannu 
hà patitu punizioni, è u nostru paese hè statu purificatu. avè 
cum'è diventatu un riscattu per u peccatu di a nostra nazione; è 
per via di u sangue di questi omi ghjusti è di a propiziazione 
di a so morte, a Divina Pruvidenza hà liberatu Israele chì 
prima era u malu pricatu. Quartu Libru di Maccabei 8:15 


